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ВСТУП

Фаховий залік проводиться для перевірки підготовки та здатності 

абітурієнта до опанування освітньої програми НН Інституту міжнародних 

відносин для здобуття освітнього ступеня магістр за спеціальністю ВС88 

Міжнародні відносини / Філологія на основі здобутих раніше компетентностей 

спеціальності В11 Філологія.

Залік має комплексний характер і базується на провідних навчальних 

дисциплінах, що формують знання та уміння бакалавра і визначають рівень 

його кваліфікації. Програма фахового заліку охоплює основну проблематику 

навчальних дисциплін, що вивчають студенти в межах навчального плану 

освітньо-кваліфікаційного рівня «Бакалавр» за спеціальністю «Філологія».

Вступне випробовування дає можливість абітурієнтам виявити 

знання, здобуті під час навчання, і довести свою готовність продовжувати 

навчання в магістратурі за програмою підготовки магістрів за 

міждисциплінарною програмою спеціальностей ВС88 «Міжнародні відносини 

/ Філологія».

Порядок проведення вступних випробувань визначається

«Правилами прийому до Київського національного університету імені Тараса 

Шевченка у 2025 році».

Формою проведення фахового заліку з використанням технологій 

дистанційного навчання є усна співбесіда, яка передбачає відповіді на 

теоретико-практичні питання, висвітлення актуальної міжнародної

проблематики, двосторонній англо-український переклад тексту суспільно- 

політичного характеру. Виконання усіх завдань відбувається без підготовки. 

Програма заліку з фаху охоплює матеріал дисциплін, що включені до 

навчального плану підготовки фахівців за освітнім рівнем «Бакалавр» та 

спрямована на визначення рівня володіння англійською й українською 

мовами, перевірку знань з фаху, вмінь застосовувати їх у вирішенні
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перекладацьких завдань та здатності надати фахове обґрунтування власним 

рішенням.

Фаховий залік передбачає виконання чотирьох завдань.

Перше завдання: відповідь англійською мовою на питання з теорії 

перекладу.

Друге завдання: переклад англомовного тексту українською мовою з 

обґрунтуванням перекладацьких рішень. Обсяг тексту для перекладу

становить до 150 слів.

Третє завдання: переклад україномовного тексту англійською мовою з 

обґрунтуванням перекладацьких рішень. Обсяг тексту для перекладу

становить до 150 слів.

Четверте завдання: висвітлення актуального питання міжнародних 

відносин англійською мовою.

Критерії оцінювання знань студентів.

Кожне завдання оцініється за 25-бальною шкалою. Максимальна 

кількість балів за залік - 100 балів.

Критерії оцінювання «зараховано» за залік передбачають, що абітурієнт 

продемонстрував базові знання з навчального матеріалу, достатні для 

подальшого навчання та роботи за фахом, а також здатний виконувати 

завдання, передбачені програмою.

Особи, які набрали мінімально позитивну кількість балів -  60, 

отримують «зараховано». Особи, які не набрали мінімально позитивну 

кількість балів -  60, отримують «не зараховано» та позбавляються права участі 

в конкурсному відборі на конкурсну пропозицію.

Змістові компоненти фахового заліку.

І. Тематичні блоки теорії перекладу.

І. 1. Ьап§иа§е апсі ехґга1іп§иІ8ґіс шогШ.

1.2. Ьап§иа§е зузґет: рагасіщтз апсі зупґа^таз.

І. 3. Ьап§ца£е аз а теапз оґ соїшттісаґіоп.

І. 4. Тгапзіаґіоп (Зейпіґіоп.
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І. 5. Вазіс Ігапзіаііоп іЬеогіез.

І. 6. Тгапзіаііоп гапкіп§.

І. 7. Тгапзіаііоп еяиіуаіепсе апсі ециіуаіепіз.

І. 8. Тгапзіаііоп апсі зіуіе.

І. 9. Тгапзкогтаїіопз іп Ігапзіаііоп.

І. 10. Вазіс Ігапзіаііоп сієуісєз.

І. 11. Тгапзіаііоп уагіеііез.

І. 12. Іпіегргеїаііоп: Ьазіс зкіїїз.

І. 13. Тгапзіаііоп ококкісіаі сіоситепіз.

II. Зразок другого завдання.

Усно перекладіть текст українською без попередньої підготовки з 

обгрунтуванням перекладацьких рішень.

А іапсітагк аззеззтепі ок сіітаїе сЬап§е такез сіеаг Ікаї Іке \уогШ касез а 

кгі§Ьіепіп§ йдіиге єуєп ікІке §1оЬа1 есопоту із сІесагЬопізесІ гарісіїу. Раііиге Іо сиі 

§геепЬоизе §аз етіззіопз дееріу шоиМ Іеасі \уііЬ іп а ке\у сіесасіез Іо \уЬаІ а 1еас1іп§ 

сіітаїоіо^ізі саііесі “Ьеіі оп еагік”. ТЬе зіагк шагпіп§з ок Іке ІпІег§оуеттепІа1 

Рапеї оп С іітаїе Скапає \уі11 соте аз по зигргізе Іо Ікозе \уко кауе \уаІсЬес! 

еуісіепсе ок китап-іпсіисесі кеаІіп§ асситиіаіе зіпсе Іке ІРСС Іазі герогіесі іп 

2013. N0 опе зкоиісі іта^іпе Ікаї ікіз герогі із ипсіиіу аіагтізі. И гергезепіз 

таіпзігеат зсіепіійс оріпіоп \укіск зоте сіітаїоіо^ізіз \уои1с1 ехргезз єуєп тоге 

зІгоп§1у. Тчіог сіісі Іке 1еп§1ку ІРСС \угіііп§ ргосезз аііосу Іке аиікогз Іо Іаке киїї 

ассоипі окІке іаіезі зі§пз Ікаї сіітаїе т а у  Ье сЬап§іп§ єуєп казіег Ікап т о з і тосіеіз 

касі зи§§ез1ес1: ехігете Ьеаішауез, саіазігоркіс Йоосіз апсі гарій те1йп§ ок Агсііс 

ісе апсі регтакгозі. (142 слова).

III. Зразок третього завдання.

Усно перекладіть текст англійською без попередньої підготовки з 

обґрунтуванням перекладацьких рішень.

За три чверті століття альянс країн Європи і Північної Америки постійно 

змінювався. Навіть у кризові часи Холодної війни організація була готова до 

діалогу з СРСР задля підтримання стабільності в Європі. Після розрядки й
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розпаду Радянського Союзу довелося пройти крізь таку собі «кризу 

ідентичності» та зовнішню критику: після, як здавалося тоді, зникнення 

російської загрози, багатьом НАТО здавалося анахронізмом. Утім, альянс 

зберегли -  і продовжили безпекову євроатлантичну співпрацю. У самій назві 

Північноатлантичного альянсу закладено збіг інтересів держав по обидва боки 

Атлантики. Європа того часу була без перебільшення спустошена 6 роками 

Другої світової війни. Країни континенту лишалися вкрай вразливим до 

зовнішнього впливу, і після входження радянських військ до Берліна джерело 

цього впливу було очевидним. Повпливав і ще один наслідок Другої світової 

-  страх німецького реваншизму, адже саме він привів до влади нацистів після 

поразки у Першій світовій. Як ми знаємо тепер, цей страх зберігався і багато 

років потому. (143 слова).

IV. Тематичні блоки для співбесіди:

IV. 1. Рогеі§п апб Еигореап роїісу оПЛсгаіпе.

IV. 2. Оотезііс роїісу ої'Пкгаіпе.

IV. 3. Сопзіішііоп оІ'ІІкгаіпе

IV. 4. Еигореап іпіе^гаїіоп апб ЕП епіаг^етепі.

IV. 5. ЕІЛпзіійШопз.

IV. 6. ТЬе РІК (Іогеі§п апб богпезбс роїісу).

IV. 7. Тйе Ш А  (їогеі§п апб ботезбс роїісу).

IV. 8. Н итап гі§Ьіз.

IV. 9. \¥ог1б сиїїигаї апб паїигаї Ьегі1а§е.

IV. 10. ІІпіїеб Наїіопз Ог^апігаїіоп.

IV. 11.Ш Е8С О

IV. 12. Теггогізт аз а їЬгеаІ Іо §1оЬа1 реасе апб зесигіїу.

Таблиця критеріїв для оцінки перекладу:

Критерій Оцінювання
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І. Коректний переклад оригіналу без зауважень та 
помилок, який точно (адекватно) відображає 
(передає) суть, зміст та стилістику оригіналу 
завдяки:

•  правильному використанню  правил граматики та ТПП;
•  знанню  та вмінню  використовувати тонкощ і (або 

складнощ і) іноземної мови;
•  знанню  частотної лексики;
•  знанню  лексичних одиниць;
•  знанню  термінів за фахом;
• адекватному відображ енню  стилістики оригіналу;
• правильному використанню  антонім ічних і 

синонім ічних замін;
• відсутності неточностей та помилок, у тому числі 

фонетичних.

90 - 100

II. Переклад наближений до змісту та суті оригіналу, 
але з наявністю окремих неточностей та помилок з:

•  граматики та ТПП;
•  перекладу лексичних одиниць;
• використання антонімічних і синонім ічних замін;
•  використання частотної лексики;
• стилістичних неточностей;
• пом илок з використання тонкощ ів (або складнощ ів) 

інозем ної мови;
•  вж ивання фонетичних правил.

7 5 - 8 9

III. Переклад, який значно змінює зміст та суть 
оригіналу через:

•  граматичні помилки та поруш ення правил ТПП;
•  помилки з перекладу лексичних одиниць;
•  помилки з використання частотної Мексики;
• невірне використання антонім ічних та синонім ічних 

замін;
•  не використання тонкощ ів (або складнощ ів) інозем ної 

мови;
•  незнання термінології;
•  фонетичні неточності або помилки.

6 0 - 7 4

IV. Переклад, який не передає або спотворює суть та 
зміст оригіналу через:

•  незнання або грубі поруш ення правил граматики та 
ТПП;

• незнання частотної лексики;
•  незнання лексичних одиниць;
•  незнання термінів за фахом;
•  незнання або невірне використання антонім ічних і 

синонім ічних замін;
•  наявність численних фонетичних помилок.

0 - 5 9



V. Неможливість виконати чи обгрунтувати переклад 0 - 5 9
та/або відповісти на запитання.
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